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When Critics Ask

First of all, it could be an editorial “we. ”” That is, it may be a literary
expression that is the equivalent of “those” who are alive. This is a perfectly
acceptable way of speaking, which authors often use. For example, in view
of a friend’s death, I might say “we never know when such an eventuality
may overtake us,” without expressing either the belief or hope that it will

occur to me.

Second, Paul may simply be expressing his own hope here, without
affirming that he would in actual fact be alive when Christ returns. After all,
Christ’s return is the blessed hope (cf. Titus 2:13 ) of all believers. Had Paul
wanted to affirm that he would be alive when Christ came back, he could
have said very clearly, “I will be alive and remain until the coming of the
Lord.” But he did not say this. The “we” could have implied a hope he had
without making any affirmation about whether he would or would not

remain alive until the rapture.

=

That we which are alive, and remain unto the coming of the Lord: not
that the apostle thought that he and the saints then in the flesh should live
and continue till the second coming of Christ; for he did not imagine that the

coming of Christ was so near, as is manifest from 2Th_2:1 though the

Thessalonians might take him in this sense, which he there corrects; but he
speaks of himself and others in the first person plural, by way of instance

and example, for illustration sake; that supposing he and others should be



then in being, the following would be the case: and moreover, he might use
such a way of speaking with great propriety of other saints, and even of
those unborn, and that will be on the spot when Christ shall come a second
time; since all the saints make up one body, one family, one church and
general assembly; so that the apostle might truly and justly say, "we which
are alive"; that is, as many of our body, of our family, of our church or
society, that shall be living at the coming of Christ; and he might choose the
rather to speak in this form, person, and tense, to awaken the care,
circumspection, diligence, and watchfulness of the saints, since it could not
be known how soon the Lord would come: however, from hence it appears,
that there will be saints alive at Christ's second coming; he will have a seed
to serve him till he comes again; he always had in the worst of times, and
will have, and that even in the last days, in the days of the son of man, which
are said to be like those of Noah and of Lot: and these are said to "remain,
or to be "left", these will be a remnant, the residue and remainder of the
election of grace, and will be such as have escaped the fury of antichrist and

his followers, or of the persecutors of the saints: now these
TR

We which are alive, and remain - By the pronoun we the apostle does not
intend himself, and the Thessalonians to whom he was then writing; he is
speaking of the genuine Christians which shall be found on earth when
Christ comes to judgment. From not considering the manner in which the
apostle uses this word, some have been led to suppose that he imagined that
the day of judgment would take place in that generation, and while he and

the then believers at Thessalonica were in life. But it is impossible that a



man, under so direct an influence of the Holy Spirit, should be permitted to
make such a mistake: nay, no man in the exercise of his sober reason could
have formed such an opinion; there was nothing to warrant the supposition;
no premises from which it could be fairly deduced; nor indeed any thing in
the circumstances of the Church, nor in the constitution of the world, that
could have suggested a hint of the kind. The apostle is speaking of the thing
indefinitely as to the time when it shall happen, but positively as to the Order

that shall be then observed.
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